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марашка — цве­
точница с Ковент- 
Гардека. Она ка­
жется глуііа, и у

Ку Ч  ѴДД нее ужасное ан- 
ТЛ ІуЭ Э  глийское пронзно- 

шение. Рассер-
"  женная или оби­

женная, она издает страшно 
неприятный визг.

Невысокая, стройная, дер­
жащаяся с большим достоин­
ством леди. ДВ-да. настоящая 
леди! Такая может свободно 
пойти на прием к королю и 
даже — а это гораздо труд­
нее — быть продавщицей в 
цветочном магазине. У нее 
настолько правильная и чис. 
тая речь, что на это обраща­
ют внимание все окружаю­
щие, как только она загово­
рит.

«.Может ли быть, что речь

Это— настоящий Шоу!
идет об одной и той же де­
вушке? Ага, вы сразу вспом­
нили о «Пигмалионе» Бернар­
да Шоу. Ну конечно же, вы 
не ошиблись. Мы говорим об 
экранизации этой замечатель­
ной пьесы—фильме «Пигма­
лион», который недавно вы- 

■ шел на экраны республики.
За последние годы мы ви­

дели немало кинофильмов по 
пьесам классиков мировой 
драматургии, в том числе и 
английских.. Среди них очень 
понравились зрителю кино­
фильмы: «Школа злословия» 
по Шеридану, «Отелло» и 
«Двенадцатая ночь» по Шек­
спиру и другие. А вот сейчас 
перед нами ожила на экране 
пьеса Шоу.

Вероятно, излишне говорить 
о том, как трудно экранизи­
ровать именно «Пигмалион»,

пьесу, где одним из главных 
«действующих лиц» являет­
ся... английская фонетика, а 
одним из героев — ученый- 
фонетист Генри Хиггинс. Пе­
редать тончайшие оттенки 
произношения, показать, как 
изо дня в день девчонка, про­
износившая «купитн свито- 
чнк» и «жентлемен», превра­
щается в леди, говорящую на 
чистейшем русском (прости­
те, английском) языке — не­
легкая задача. Однако режис­
сер-постановщик С. Алексеев 
и артисты Малого театра 
Союза ССр с ней справились 
блестяще. Мы видим на эк-‘ 
ране настоящего Шоу, с его 
своеобразным юмором, пара­
доксами и «комедией харак­
теров».

Кстати сказать, Шоу на­
звал «Пигмалион» поэмой.

Это действительно очеі.ь ли­
рическая поэма о том. как 
гениальный ученый Хиггинс 
(в его роли — народный ар­
тист СССР М. И. Цареп, по­
любил Элизу Дулитл (заслу­
женная артистка РСФСР 
К. Ф. Роек), в сущности, соз­
дание своих рук. Ио в то же 
время это и сатирическая 
поэма.

У Шоу есть немало пьес, 
очень неприятных для англий­
ской буржуазии с ее волчьи­
ми законами и ханжеской мо­
ралью. Они так и называют­
ся; «Неприятные пьесы». 
«Пигмалион» не входит в цикл 
«Неприятных пьес». Но и 
здесь Шоу очень ядовито вы­
смеивает ничтожность и ник­
чемность марионеток из лон­
донского «света».

По сходству сюжетов с ле­
гендой нз Овндневых «Мета­
морфоз» Шоу назвал свою 
пьесу «Пигмалион». Вы, ко­
нечно, знаете эту легенду. 
Если нет. в кино вам расска­
жет ее полковник Пикеринг

(заслуженный артист РСФСР 
Е. П. Велйхов).

В пьесе этого нет. а кино­
фильм построен так. что рас­
сказ Пикеринга своим друзьям 
обо всем происшедшем как 
бы обрамляет основное содер­
жание, Нет в пьесе сцепы ба­
ла, на котором Элиза Дулитл 
так искусно дебютировала в 
качестве леди. Нет и магни­
тофона, е помощью которого 
в кинофильме Хиггинс произ­
водит свои эксперименты.

Но эти «вольности» поста­
новщика оправданы самими 
законами и возможностями 
кино. Может быть, это пара, 
доксально, но такой отход от 
оригинала только приближает 
нас к Шоу.

Кинофильм «Пигмалион» 
как бы пронизан мягкой, лас­
ковой и чуть насмешливой 
улыбкой.

Эта улыбка светится и в 
глазах миссис Хиггинс, мате­
ри профессора. Ее роль пре­
восходно исполняет народная 
артистка СССР Е. Д. Турча­

нинова.
Игра Турчаниновой в филь­

ме совершенно лишен;' внеш­
ней эффектности. Миссис 
Хиггинс мы видим почти все 
время сидящей в кресле в 
одной позе, — разве что раз- 
другой встала и прошла по 
комнате. Но посмотрите вни­
мательно на ее лицо. Здесь 
все — и любовь матери, и 
нежный укор своему «ребен­
ку», который и ученым-то 
стал, а все не умеет вести 
себя в обществе. Она хорошо 
владеет собой. Ничем не вы­
ражает она своего удивления 
когда Элиза заговорила у нее 
на приеме примерна так:

— Я вам говорю, кто шля­
пу спер, тот и тетку укоко­
шил...

И только когда Элиза на 
прощанье бросила: «...Чево-о? 
К чертовой бабушке!» — ча­
ша; терпения почтенной мис­
сис переполнилась. Она в 
ужасе закрыла лицо руками, 
и-только. Но зал потрясен. 
В одном жесте актрисы —

вся гамма переживаний
О мастерстве Турчаниновой 

и ее партнеров по кинофиль­
му можно говорить очень 
много, гораздо больше, чем 
позволяют размеры рецензии. 
Вот хотя бы старик Дулитл, 
отец Элизы. Народный артист 
РСФСР В. А. Владнславский 
передает псе лукавство, чисто 
народный юмор и незатейли­
вую философию своего героя, 
весельчака и выпивохи. Но 
что особенно важно. Ду­
литл — честный человек: при 
всех его недостатках он го­
раздо честнее, морально чи­
ще, чем представители так 
называемого «высшего» обще­
ства. Бернард Шоу создал 
очень демократичный образ, а 
артист талантливо воплотил 
его в кино.

Мы ничего не сказали еще 
о К, Ф. Роек, которая играет 
Элизу Дулитл. Актрисе уда­
лось на протяжении полутора­
часового фнльХіа убедительно 
показать эволюцию своей ге­
роини от пробтушкн-цветочнн

цы дп обаятельной леди. И п 
первом, и во втором своем 
качестве она очень естествен­
на. зритель верит ее игре.

Только такую Элизу и мог 
полюбить ’женоненавистник 
Хиггинс. Народный артист 
СССР М. И. Царев создал об­
раз кабинетного учеиогс-фоне. 
тиста. человека, далекого от 
«мелочей» повседневной жиз­
ни. с ее суетой и условностя­
ми. Он грубоват. Ему ничего 
не стоит, например, сказать 
матери при чопорных гостях: 
«Черт побери!» Но в сущно­
сти это очень добрый и сим­
патичный человек. И Элиза, 
и зритель видят это.

Общее впечатление от филь. 
ма можно выразить в двух 
словах: «Это — настоящий
Шоу!»

М. ПОРТНОЙ.
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